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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

RÅDETS FÖRORDNING (EG) nr 456/2006

av den 20 mars 2006

om rättelse av förordning (EG) nr 1786/2003 om den gemensamma organisationen av marknaden
för torkat foder

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA
FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 36 och artikel 37.2 tredje stycket,

med beaktande av kommissionens förslag,

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (1), och

av följande skäl:

(1) Förordning (EG) nr 1786/2003 (2) innehåller en del fel-
aktigheter.

(2) Till följd av en ändring i den Kombinerade nomenklatu-
ren bör i artikel 1 i nämnda förordning KN-numren
ex 1214 90 91 och ex 1214 90 99 ersättas med KN-
nummer ex 1214 90 90.

(3) I artikel 5.1 i nämnda förordning bör den maximala
garanterade kvantiteten 4 855 900 ton ersättas med
den maximala garanterade kvantiteten 4 960 723 ton,
vilket motsvarar summan av de garanterade nationella
kvantiteter som räknas upp i punkt 2 i samma artikel.

(4) Artikel 6 första stycket i nämnda förordning bör formu-
leras om så att det ges en korrekt beskrivning av meto-
den för minskning av stödet om den maximala garante-
rade kvantiteten överskrids. I andra stycket i samma arti-
kel bör alla språkversioner anpassas så att samma termi-
nologi används för att ge uttryck åt principen om att
ingen ökning av budgetutgifterna är möjlig om den
maximala garanterade kvantiteten överskrids.

(5) Förordning (EG) nr 1786/2003 bör därför rättas i enlig-
het med detta.

(6) Eftersom rättelserna inte får några negativa konsekvenser
för de ekonomiska aktörerna bör denna förordning till-

lämpas från och med den dag som förordning (EG)
nr 1786/2003 börjar tillämpas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 1786/2003 skall rättas på följande sätt:

1. I led a i den första kolumnen i tabellen i artikel 1 skall KN-
numren ”ex 1214 90 91 och ex 1214 90 99” ersättas med
KN-nummer ”ex 1214 90 90”.

2. I artikel 5.1 skall den maximala garanterade kvantiteten
”4 855 900 ton” ersättas med den maximala garanterade
kvantiteten ”4 960 723 ton”.

3. Artikel 6 skall ersättas med följande:

”Artikel 6

Om under ett regleringsår den kvantitet torkat foder, för
vilken stöd har begärts enligt artikel 4.2, överstiger den
maximala garanterade kvantitet som fastställs i artikel 5.1,
skall stödet sänkas i de medlemsstater där produktionen
överskrider den nationella garanterade kvantiteten genom
att utgifterna minskas som en funktion av medlemsstatens
andel av det totala överskridandet.

Minskningen skall fastställas, i enlighet med förfarandet i
artikel 18.2, till en nivå som garanterar att budgetutgifterna
uttryckta i euro inte överskrider de utgifter som skulle ha
uppstått om den maximala garanterade kvantiteten inte hade
överskridits.”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den skall tillämpas från och med den 1 april 2005.
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(1) Ännu ej offentliggjort i EUT.
(2) EUT L 270, 21.10.2003, s. 114. Förordningen ändrad genom för-

ordning (EG) nr 583/2004 (EUT L 91, 30.3.2004, s. 1).



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På rådets vägnar
J. PRÖLL

Ordförande
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 457/2006

av den 20 mars 2006

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1,
och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 21 mars 2006.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
J. L. DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 20 mars 2006 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 110,3
204 54,2
212 102,0
624 101,8
999 92,1

0707 00 05 052 139,2
999 139,2

0709 90 70 052 131,7
204 50,4
999 91,1

0805 10 20 052 68,9
204 43,6
212 53,1
220 45,2
400 60,8
448 37,8
624 61,8
999 53,0

0805 50 10 052 65,0
624 67,8
999 66,4

0808 10 80 388 101,4
400 114,1
404 102,5
508 82,7
512 79,2
524 78,8
528 77,8
720 92,1
999 91,1

0808 20 50 388 81,5
512 73,2
528 73,4
720 48,1
999 69,1

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 750/2005 (EUT L 126, 19.5.2005, s. 12). Koden ”999”
betecknar ”övrig ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 458/2006

av den 20 mars 2006

om importlicenser för nötköttsprodukter med ursprung i Botswana, Kenya, Madagaskar, Swaziland,
Zimbabwe och Namibia

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1254/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för nötkött (1),

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2286/2002 av den
10 december 2002 om den ordning som skall gälla för jord-
bruksprodukter och varor som framställs genom bearbetning av
jordbruksprodukter med ursprung i stater i Afrika, Västindien
eller Stilla havet (AVS) och om upphävande av förordning (EG)
nr 1706/98 (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
2247/2003 av den 19 december 2003 om fastställande av
tillämpningsföreskrifter inom sektorn för nötkött för rådets för-
ordning (EG) nr 2286/2002 om ordningar för jordbruksproduk-
ter och varor som framställts genom bearbetning av jordbruks-
produkter med ursprung i gruppen av stater i Afrika, Västindien
och Stilla havet (AVS-staterna) (3), särskilt artikel 5, och

av följande skäl:

(1) Genom artikel 1 i förordning (EG) nr 2247/2003 är det
möjligt att utfärda importlicenser för nötköttsprodukter
med ursprung i Botswana, Kenya, Madagaskar, Swaziland,
Zimbabwe och Namibia. Importen får dock inte överstiga
de kvantiteter som är fastställda för vart och ett av dessa
exporterande tredjeländer.

(2) De licensansökningar som ingivits från den 1 till den 10
mars 2006, uttryckta i urbenat kött, i enlighet med för-
ordning (EG) nr 2247/2003, överstiger för produkter
med ursprung i Botswana, Kenya, Madagaskar, Swaziland,
Zimbabwe och Namibia inte de tillgängliga kvantiteterna
för dessa länder. Det är därför möjligt att utfärda import-
licenser för de kvantiteter som det har ansökts om licens
för.

(3) De kvantiteter för vilka det kan ansökas om licenser från
och med den 1 april 2006 bör fastställas inom ramarna
för den totala kvantiteten på 52 100 t.

(4) Det bör understrykas att denna förordning inte påverkar
rådets direktiv 72/462/EEG av den 12 december 1972
om hälsoproblem och problem som rör veterinärbesikt-
ning vid import från tredje land av nötkreatur, får och
getter, svin och färskt kött eller köttprodukter (4).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Följande medlemsstater skall den 21 mars 2006 utfärda import-
licenser för nötköttsprodukter, uttryckta i urbenat kött, med
ursprung i vissa AVS-stater, för nedanstående kvantiteter och
ursprungsländer:

Tyskland:

— 60 t med ursprung i Botswana,

— 150 t med ursprung i Namibia,

Förenade kungariket:

— 100 t med ursprung i Botswana,

— 500 t med ursprung i Namibia.

Artikel 2

Licensansökningar kan, i enlighet med artikel 4.2 i förordning
(EG) nr 2247/2003, inges under loppet av de tio första dagarna
i april 2006 för följande kvantiteter urbenat kött:

Botswana: 17 936 t

Kenya: 142 t

Madagaskar: 7 579 t

Schweiz: 3 363 t

Zimbabwe: 9 100 t

Namibia: 11 600 t.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den 21 mars 2006.
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(1) EGT L 160, 26.6.1999, s. 21. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 1899/2004 (EUT L 328,
30.10.2004, s. 67).
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(3) EUT L 333, 20.12.2003, s. 37. Förordningen senast ändrad genom

förordning (EG) nr 1118/2004 (EUT L 217, 17.6.2004, s. 10).
(4) EGT L 302, 31.12.1972, s. 28. Direktivet senast ändrat genom för-
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
J. L. DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 459/2006

av den 20 mars 2006

om fastställande av världsmarknadspriset på orensad bomull

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av protokoll nr 4 om bomull som är fogat som
bilaga till Anslutningsakten för Grekland, senast ändrat genom
rådets förordning (EG) nr 1050/2001 (1),

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1051/2001 av den
22 maj 2001 om produktionsstöd för bomull (2), särskilt artikel
4, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 4 i förordning (EG) nr 1051/2001, skall ett
världsmarknadspris på orensad bomull fastställas regel-
bundet på grundval av det världsmarknadspris som kon-
staterats för rensad bomull med hänsyn till det förhål-
lande som tidigare har konstaterats mellan priset för
rensad bomull och det pris som beräknas för orensad
bomull. Detta tidigare förhållande har fastställts i artikel
2.2 i kommissionens förordning (EG) nr 1591/2001 av
den 2 augusti 2001 om tillämpningsföreskrifter för stöd-
systemet för bomull (3). Om världsmarknadspriset inte
kan fastställas på detta sätt skall priset fastställas på
grundval av det senast fastställda priset.

(2) Enligt artikel 5 i förordning (EG) nr 1051/2001, skall
världsmarknadspriset på orensad bomull bestämmas för

en produkt med vissa egenskaper och med hänsyn till de
mest fördelaktiga anbuden och prisnoteringarna på
världsmarknaden mellan dem som anses vara representa-
tiva för den verkliga marknadstendensen. För att be-
stämma detta pris har det fastställts ett medeltal av de
anbud och de priser som noterats på en eller flera repre-
sentativa europeiska börser för en produkt som levererats
cif till en hamn inom gemenskapen och som kommer
från olika leverantörsländer vilka anses vara de mest re-
presentativa för den internationella handeln. Det före-
skrivs justeringar av kriterierna för att bestämma världs-
marknadspriset för orensad bomull för att ta hänsyn till
motiverade skillnader när det gäller den levererade pro-
duktens kvalitet eller anbudens och prisnoteringarnas ka-
raktär. Dessa justeringar fastställs i artikel 3.2 i förord-
ning (EG) nr 1591/2001.

(3) Tillämpningen av ovanstående kriterier innebär att världs-
marknadspriset på orensad bomull bör fastställas på ne-
dan angiven nivå.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Världsmarknadspriset på orensad bomull, som avses i
artikel 4 i förordning (EG) nr 1051/2001, fastställs till
21,897 EUR/100 kg.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 21 mars 2006.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
J. L. DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 460/2006

av den 20 mars 2006

om utfärdande av importlicenser för vitlök som importeras inom ramen för den autonoma tullkvot
som öppnades genom förordning (EG) nr 393/2006

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
393/2006 av den 6 mars 2006 om öppnande och förvaltning
av en autonom tullkvot för vitlök (1), särskilt artikel 6.3, och

av följande skäl:

De ansökningar om importlicenser som har kommit från tradi-
tionella och nya importörer till de behöriga myndigheterna i
medlemsstaterna enligt artikel 4.1 i förordning (EG) nr
393/2006 överstiger de tillgängliga kvantiteterna. Därför är
det lämpligt att fastställa i vilken omfattning licenserna kan
utfärdas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. De importlicenser för vilka ansökan gjordes enligt artikel
4.1 i förordning (EG) nr 393/2006 av traditionella importörer,
och som medlemsstaterna sedan skickat till kommissionen den
16 mars 2006 skall utfärdas för 2,319 % av den begärda kvan-
titeten.

2. De importlicenser för vilka ansökan gjordes enligt artikel
4.1 i förordning (EG) nr 393/2006 av nya importörer, och som
medlemsstaterna sedan skickat till kommissionen den
16 mars 2006 skall utfärdas för 0,857 % av den begärda kvan-
titeten.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 21 mars 2006.

Den skall tillämpas till och med den 30 juni 2006.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
J. L. DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 461/2006

av den 20 mars 2006

om utfärdande av importlicenser för svampkonserver som importeras inom ramen för den
autonoma tullkvot som öppnades genom förordning (EG) nr 392/2006

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG)
nr 392/2006 av den 6 mars 2006 om öppnande och förvalt-
ning av en autonom tullkvot för svampkonserver (1), särskilt
artikel 6.3, och

av följande skäl:

De ansökningar om importlicenser som har kommit från tradi-
tionella och nya importörer till de behöriga myndigheterna i
medlemsstaterna enligt artikel 4.1 i förordning (EG) nr
392/2006 överstiger de tillgängliga kvantiteterna. Därför är
det lämpligt att fastställa i vilken omfattning licenserna kan
utfärdas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. De importlicenser för vilka ansökan gjordes enligt artikel
4.1 i förordning (EG) nr 392/2006 av traditionella importörer,
och som medlemsstaterna sedan skickat till kommissionen den
16 mars 2006, skall utfärdas för 8,587 % av den begärda kvan-
titeten.

2. De importlicenser för vilka ansökan gjordes enligt artikel
4.1 i förordning (EG) nr 392/2006 av nya importörer, och som
medlemsstaterna sedan skickat till kommissionen den
16 mars 2006, skall utfärdas för 17,391 % av den begärda
kvantiteten.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 21 mars 2006.

Den skall tillämpas till och med den 30 juni 2006.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
J. L. DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling

SV21.3.2006 Europeiska unionens officiella tidning L 82/9

(1) EUT L 65, 7.3.2006, s. 14.



KOMMISSIONENS DIREKTIV 2006/33/EG

av den 20 mars 2006

om ändring av direktiv 95/45/EG när det gäller para-orange (E 110) och titandioxid (E 171)

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA DIREKTIV

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 89/107/EEG av den 21 de-
cember 1988 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning
om livsmedelstillsatser som är godkända för användning i livs-
medel (1), särskilt artikel 3.3 a,

efter att ha samrått med Europeiska myndigheten för livsme-
delssäkerhet, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens direktiv 95/45/EG av den 26 juli 1995
om särskilda renhetskriterier för färgämnen som används
i livsmedel (2) fastställs renhetskriterier för de färgämnen
som avses i Europaparlamentets och rådets direktiv
94/36/EG av den 30 juni 1994 om färgämnen som
används i livsmedel (3).

(2) Färgämnet para-orange (E 110) är genom direktiv
94/36/EG godkänt för användning i vissa livsmedel.
Det finns vetenskapliga bevis för att Sudan I (1-(feny-
lazo)-2-naftalenol) under vissa omständigheter kan bildas
som biprodukt vid framställningen av para-orange. Sudan
I är ett otillåtet färgämne och ett oönskat ämne i livs-
medel. Ämnets halt i para-orange bör därför begränsas
till en mängd som ligger under detektionsgränsen, dvs.
0,5 mg/kg. Renhetskriterierna för para-orange (E 110)
bör därför ändras i enlighet med detta.

(3) Man bör beakta de specifikationer och analysmetoder för
tillsatser som anges i Codex Alimentarius, som utarbetats
av FAO/WHO:s gemensamma expertkommitté för livs-

medelstillsatser (JECFA). JECFA började genomföra ett
systematiskt program för att ersätta tester avseende tung-
metaller (t.ex. bly) i alla specifikationer för livsmedelstill-
satser med adekvata gränsvärden för enskilda farliga me-
taller. Dessa gränsvärden bör därför ändras för para-
orange (E 110).

(4) Färgämnet titandioxid (E 171) är genom direktiv
94/36/EG godkänt för användning i vissa livsmedel. Ti-
tandioxid kan tillverkas så att kristaller i antingen formen
anatas eller rutil erhålls. Den skivformiga rutiltitan-
dioxiden skiljer sig från anatasformen vad gäller struktur
och optiska egenskaper (pärlemoreffekt). Det finns ett
tekniskt behov av skivformig rutiltitandioxid som färg-
ämne i livsmedel och i filmbeläggningar på kosttillskott i
tablettform. Den 7 december konstaterade Europeiska
myndigheten för livsmedelssäkerhet att användningen
av rutiltitandioxid i skivform eller amorf form inte ut-
gjorde någon fara för säkerheten. Renhetskriterierna för
titandioxid (E 171) bör därför ändras så att både anatas
och rutil omfattas.

(5) Direktiv 95/45/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(6) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från ständiga kommittén för livsmedels-
kedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till direktiv 95/45/EG skall ändras på det sätt som anges
i bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast den 10 april 2007. De skall genast överlämna texterna till
dessa bestämmelser till kommissionen tillsammans med en jäm-
förelsetabell för dessa bestämmelser och bestämmelserna i detta
direktiv.
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När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas
av en sådan hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen skall göras skall
varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texterna till de centrala bestämmelser i nationell
lagstiftning som de antar inom det område som omfattas av det här direktivet.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens
officiella tidning.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 20 mars 2006.

På kommissionens vägnar
Markos KYPRIANOU

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

I bilagan till direktiv 95/45/EG skall del B ändras på följande sätt:

1. Den text som gäller Sunset Yellow FCF (E 110) skall ersättas med följande:

”E 110 PARA-ORANGE

Synonymer Sunset Yellow FCF, CI Food Yellow 3, Orange Yellow S

Definition Para-orange består huvudsakligen av dinatrium-2-hydroxi-1-(4-
sulfonatfenylazo)-naftalen-6-sulfonat och åtföljande färgämnen
samt natriumklorid och/eller natriumsulfat som de viktigaste ofär-
gade komponenterna.

Para-orange beskrivs som natriumsaltet. Även kalcium- och ka-
liumsalt är tillåtna.

Klass Monoazo

CI-nummer 15985

EINECS-nummer 220-491-7

Kemiskt namn Dinatrium 2-hydroxi-1-(4-sulfonatfenylazo)-naftalen-6-sulfonat

Kemisk formel C16H10N2Na2O7S2

Molekylvikt 452,37

Halt Minst 85 % färgämnen totalt, uttryckta som natriumsalt
E1 %
1 cm 555 vid ca 485 nm i vattenlösning med pH 7

Beskrivning Orangerött pulver eller granulat

Identifiering

A. Spektrometri Maximum i vatten vid ca 485 nm vid pH 7

B. Orange lösning i vatten

Renhetsgrad

Ämnen som inte löses i vatten Högst 0,2 %

Åtföljande färgämnen Högst 5,0 %

1-(fenylazo)-2-naftalenol (Sudan I) Högst 0,5 mg/kg

Andra organiska föreningar än färgämnen:

4-aminobensen-1-sulfonsyra

3-hydroxinaftalen-2,7-disulfonsyra

6-hydroxinaftalen-2-sulfonsyra

7-hydroxinaftalen-1,3-disulfonsyra

4,4′-diazoaminodi(bensensulfonsyra )

6,6′-oxidi(naftalen-2-sulfonsyra)

9>>>>>>>>>=
>>>>>>>>>;

Totalt högst 0,5 %

Osulfonerade primära aromatiska aminer Högst 0,01 % (uttryckt som anilin)

Ämnen som kan extraheras med eter Högst 0,2 % under neutrala förhållanden

Arsenik Högst 3 mg/kg

Bly Högst 2 mg/kg

Kvicksilver Högst 1 mg/kg

Kadmium Högst 1 mg/kg”
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2. Den text som gäller titandioxid (E 171) skall ersättas med följande:

”E 171 TITANDIOXID

Synonymer CI Pigment White 6

Definition Titandioxid består huvudsakligen av ren anatas- och/eller rutilti-
tandioxid som kan vara belagd med små mängder aluminiumoxid
och/eller kiseldioxid för att produktens tekniska egenskaper skall
förbättras.

Klass Oorganisk

CI-nummer 77891

EINECS-nummer 236-675-5

Kemiskt namn Titandioxid

Kemisk formel TiO2

Molekylvikt 79,88

Halt Minst 99 % i en aluminiumoxid- och kiselfri produkt

Beskrivning Vitt till svagt färgat pulver

Identifiering

Löslighet Olösligt i vatten och organiska lösningsmedel. Löses långsamt i
fluorvätesyra och i varm koncentrerad svavelsyra.

Renhetsgrad

Torkningsförlust Högst 0,5 % (105 °C, 3 timmar)

Glödgningsförlust Högst 1,0 % i substans fri från flyktiga ämnen (800 °C)

Aluminiumoxid och/eller kiseldioxid Totalt högst 2,0 %

Ämnen som löses i 0,5 N HCl Högst 0,5 % i aluminiumoxid- och kiselfri produkt. För produkter
som innehåller aluminiumoxid och/eller kiseldioxid: högst 1,5 % i
den produkt som säljs.

Vattenlösliga ämnen Högst 0,5 %

Kadmium Högst 1 mg/kg

Antimon Högst 50 mg/kg vid fullständig upplösning

Arsenik Högst 3 mg/kg vid fullständig upplösning

Bly Högst 10 mg/kg vid fullständig upplösning

Kvicksilver Högst 1 mg/kg vid fullständig upplösning

Zink Högst 50 mg/kg vid fullständig upplösning”
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 18 juli 2005

om ingående av ett avtal mellan Europeiska gemenskapen och Kanada om behandling av API- och
PNR-data

(2006/230/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 95 jämförd med artikel 300.2
första stycket första meningen och 300.3 första stycket,

med beaktande av kommissionens förslag,

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (1), och

av följande skäl:

(1) Den 7 mars 2005 bemyndigade rådet kommissionen att
på gemenskapens vägnar förhandla om ett avtal med
Kanada om behandling av förhandsinformation om pas-
sagerare (Advance Passenger Information, API) och pas-
sageraruppgifter (Passenger Name Records, PNR), och
överföring av sådan information till Kanadas gränsförvalt-
ning (Canada Border Service Agency, CBSA).

(2) Avtalet bör godkännas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Avtalet mellan Europeiska gemenskapen och Kanada om be-
handling av API- och PNR-data godkänns härmed på gemens-
kapens vägnar.

Texten till avtalet åtföljer detta beslut.

Artikel 2

Rådets ordförande bemyndigas att utse den eller de personer
som skall ha rätt att underteckna avtalet med bindande verkan
för gemenskapen (2).

Artikel 3

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella
tidning.

Utfärdat i Bryssel den 18 juli 2005.

På rådets vägnar
J. STRAW

Ordförande
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AVTAL

mellan Europeiska gemenskapen och Kanada om behandling av förhandsinformation om passagerare
och passageraruppgifter

EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH KANADA, nedan kallade ”parterna”:

SOM ERKÄNNER vikten av att grundläggande fri- och rättigheter, särskilt integritetsskyddet, iakttas och att dessa värden
inte kränks vid förebyggande eller bekämpande av terrorism eller därmed förknippad brottslighet eller annan allvarlig
gränsöverskridande brottslighet, t.ex. organiserad brottslighet,

SOM BEAKTAR Kanadas krav på att lufttrafikföretag som transporterar personer till Kanada skall lämna förhandsinfor-
mation (Advance Passenger Information, nedan förkortat API) och passageraruppgifter (Passenger Name Records, nedan
förkortat PNR) till behörig kanadensisk myndighet, i den mån uppgifterna har samlats in och lagrats i lufttrafikföretagets
automatiserade boknings- och avgångskontrollsystem,

SOM BEAKTAR Europaparlamentets och rådets direktiv 95/46/EG av den 24 oktober 1995 om skydd för enskilda
personer med avseende på behandling av personuppgifter och om det fria flödet av sådana uppgifter (1), särskilt
artikel 7 c,

SOM BEAKTAR den behöriga myndighetens åtaganden i fråga om behandlingen av lufttrafikföretagens API- och PNR-data
(nedan kallade ”åtagandena”),

SOM BEAKTAR att kommissionen i enlighet med artikel 25.6 i direktiv 95/46/EG har beslutat (nedan kallat ”beslutet”) att
den behöriga kanadensiska myndigheten skall anses tillhandahålla en adekvat skyddsnivå för de API- och PNR-data som
överförs från Europeiska gemenskapen (nedan kallad ”gemenskapen”) om passagerarflyg till Kanada, i enlighet med de
relevanta åtaganden som åtföljer respektive beslut,

SOM BEAKTAR de reviderade API-riktlinjer som har antagits av Världstullorganisationen, IATA och Internationella civila
luftfartsorganisationen (ICAO),

SOM ÅTAR SIG att arbeta tillsammans för att bistå ICAO i utarbetandet av en multilateral standard för överföring av
PNR-data från kommersiella flygbolag,

SOM BEAKTAR att bilaga I till detta avtal kan ändras genom ett förenklat förfarande, särskilt i syfte att uppnå öm-
sesidighet mellan parterna,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.

Artikel 1

Syfte

1. Syftet med detta avtal är att API- och PNR-data om per-
soner på berörda resor skall tillhandahållas utan att grundläg-
gande fri- och rättigheter, särskilt den personliga integriteten,
kränks.

2. Med berörd resa avses en flygning från en parts territo-
rium till den begärande partens territorium utförd av ett luft-
trafikföretag.

Artikel 2

Behöriga myndigheter

Den begärande partens behöriga myndighet är den myndighet i
Kanada eller Europeiska unionen som ansvarar för behandlingen
av API- och PNR-data om personer på berörda resor i enlighet

med bilaga I till detta avtal, som utgör en integrerad del av
avtalet.

Artikel 3

Behandling av API- och PNR-data

1. Parterna är överens om att API- och PNR-data om perso-
ner på berörda resor skall behandlas i enlighet med den motta-
gande behöriga myndighetens åtaganden.

2. Åtagandena innehåller föreskrifter och förfaranden för
överföring och skydd av de API- och PNR-data om personer
på berörda resor som överförs till en behörig myndighet.

3. Den behöriga myndigheten skall behandla mottagna API-
och PNR-data och de personer på berörda resor som uppgif-
terna avser i enlighet med tillämplig lagstiftning och konstitu-
tionella krav och utan diskriminering, särskilt på grund av na-
tionalitet och/eller bosättningsland.
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Artikel 4

Tillgång till uppgifter och möjlighet att göra rättelser och
anmärkningar

1. Den behöriga myndigheten skall ge personer som befinner
sig utanför myndighetens geografiska behörighetsområde, och
som berörs av API- och PNR-data som behandlas i enlighet
med detta avtal, tillgång till uppgifterna och tillfälle att begära
rättelse av felaktiga uppgifter eller införande av en anmärkning
om att rättelse begärts.

2. Den behöriga myndigheten skall ge personer som befinner
sig utanför dess geografiska behörighetsområde tillgång till upp-
gifterna och tillfälle att begära rättelse eller införande av an-
märkning på ett sätt som motsvarar det som erbjuds personer
som befinner sig inom myndighetens geografiska behörighets-
område.

Artikel 5

Behandlingsplikt i fråga om API- och PNR-data

1. Vid avtalets tillämpning inom gemenskapen skall, i fråga
om behandling av personuppgifter, lufttrafikföretag som utför
berörda resor från gemenskapen till Kanada behandla API- och
PNR-data i sina automatiserade boknings- och avgångskontroll-
system på det sätt som den behöriga kanadensiska myndigheten
begär i enlighet med kanadensisk rätt. Bilaga II till detta avtal,
som utgör en integrerad del av avtalet, innehåller en lista över
de PNR-data som lufttrafikföretag som utför berörda resor skall
överföra till den behöriga kanadensiska myndigheten.

2. Punkt 1 gäller endast så länge beslutet är tillämpligt, och
upphör att gälla den dag beslutet upphävs, upphävs tills vidare
eller löper ut utan att förnyas.

Artikel 6

Gemensam kommitté

1. En gemensam kommitté inrättas härmed; kommittén skall
bestå av företrädare för båda parter, och parterna skall på di-
plomatisk väg underrätta varandra om vilka företrädare som har
utsetts. Tid, plats och dagordning för den gemensamma kom-
mitténs möten skall fastställas med båda parters samtycke. Det
första mötet skall äga rum inom sex månader från det att detta
avtal har trätt i kraft.

2. Kommittén skall bland annat ha i uppgift att

a) vara ett informationsforum i fråga om avtalets tillämpning
och därmed förknippade frågor,

b) i den mån det är möjligt lösa tvister i fråga om avtalets
tillämpning och därmed förknippade frågor,

c) organisera den gemensamma utvärdering som avses i artikel
8, och fastställa närmare bestämmelser för dess genomfö-
rande,

d) anta sin arbetsordning.

3. Parterna får i den gemensamma kommittén komma över-
ens om att ändra bilaga I till detta avtal; sådana ändringar träder
i kraft dagen för överenskommelsen.

Artikel 7

Tvistlösning

Parterna skall på endera partens begäran snarast samråda om
tvister som inte har kunnat lösas i den gemensamma kommit-
tén.

Artikel 8

Gemensamma utvärderingar

I enlighet med bilaga III, som utgör en integrerad del av avtalet
skall parterna årligen eller med annat överenskommet intervall
gemensamt utvärdera avtalets tillämpning och därmed förknip-
pade frågor, inklusive tillägg som ICAO:s utfärdande av rele-
vanta PNR-riktlinjer.

Artikel 9

Ikraftträdande, ändringar och upphävande av avtalet

1. Detta avtal träder i kraft efter det att parterna utväxlat
underrättelser om fullbordande av de förfaranden som krävs
för dess ikraftträdande. Avtalet träder i kraft dagen för den
andra underrättelsen.

2. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 6.3 kan
detta avtal ändras genom ett avtal mellan parterna. Sådana änd-
ringar träder i kraft 90 dagar efter det att parterna har utväxlat
underrättelser om fullbordandet av relevanta inhemska förfaran-
den.

3. Parterna kan när som helst säga upp detta avtal skriftligen
med en uppsägningstid på minst 90 dagar.

Artikel 10

Detta avtal är inte avsett att avvika från eller ändra parternas
lagstiftning.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade underteck-
nat detta avtal.

Upprättat i Luxemburg den tredje oktober tjugohundrafem i två
exemplar på danska, engelska, estniska, finska, franska, grekiska,
italienska, lettiska, litauiska, maltesiska, nederländska, polska,
portugisiska, slovakiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska,
tyska och ungerska, vilka alla texter är lika giltiga. Vid betydel-
seskillnader mellan språkversionerna skall den engelska och
franska versionen ha företräde.
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Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Európske spoločenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Gobierno de Canadá
Za vládu Kanady
For Canadas regering
Für die Regierung Kanadas
Kanada valitsuse nimel
Για την Κυβέρνηση του Καναδά

For the Government of Canada
Pour le gouvernement du Canada
Per il governo del Canada
Kanādas Valdības vārdā
Kanados Vyriausybės vardu
Kanada kormánya részéről
Għall-Gvern tal-Kanada
Voor de Regering van Canada
W imieniu rządu Kanady
Pelo Governo do Canadá
Za vládu Kanady
Za Vlado Kanade
Kanadan hallituksen puolesta
På Canadas regerings vägnar
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BILAGA I

Behöriga myndigheter

Den behöriga myndighet som avses i artikel 3 skall i fråga om Kanada vara Kanadas gränsförvaltning (Canada Border
Services Agency, CBSA).

BILAGA II

Följande PNR-data skall samlas in

1. Bokningsnummer (PNR-nummer)

2. Bokningsdatum

3. Planerat resdatum

4. Namn

5. Andra namn i PNR-registret

6. Alla former av betalningsinformation

7. Faktureringsadress

8. Telefonnummer

9. Hela resrutten för aktuell PNR

10. Uppgifter om bonusprogram (endast antal miles och adresser)

11. Resebyrå

12. Resehandläggare

13. Delade PNR-data

14. Biljettuppgifter

15. Biljettnummer

16. Stolsnummer

17. Datum då biljetten utfärdades

18. Passagerare som tidigare inte har checkat in (no show)

19. Bagagelappsnummer

20. Passagerare som tidigare har checkat in utan bokning (go show)

21. Information om vilket säte passageraren haft

22. Enkelbiljetter

23. Eventuella APIS-uppgifter

24. Standby

25. Ordning vid incheckning
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BILAGA III

Gemensamma utvärderingar

Parterna skall före utvärderingen underrätta varandra om vilka som skall företräda parten vid utvärderingen. En part kan
även företrädas av myndigheter som sysslar med uppgifts- eller integritetsskydd, tull, invandring, underrättelsetjänst,
polisiär verksamhet, gränssäkerhet eller luftfartssäkerhet, och av experter från Europeiska unionens medlemsstater.

Om inte annat följer av tillämplig rätt skall den som deltar i utvärderingsarbetet iaktta den tystnadsplikt som gäller för
diskussionerna och genomgå lämplig säkerhetsprövning. Tystnadsplikten hindrar dock inte parterna från att rapportera
om utvärderingens resultat till behöriga organ, inklusive Kanadas parlament och Europaparlamentet.

Parterna skall gemensamt fastställa närmare bestämmelser för utvärderingen.
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(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning V i fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS GEMENSAMMA STÅNDPUNKT 2006/231/GUSP

av den 20 mars 2006

om uppdatering av gemensam ståndpunkt 2001/931/GUSP om tillämpning av särskilda åtgärder i
syfte att bekämpa terrorism och om upphävande av gemensam ståndpunkt 2005/936/GUSP

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA GEMEN-
SAMMA STÅNDPUNKT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artiklarna 15 och 34, och

av följande skäl:

(1) Den 27 december 2001 antog rådet gemensam stånd-
punkt 2001/931/GUSP om tillämpning av särskilda åt-
gärder i syfte att bekämpa terrorism (1).

(2) Den 21 december 2005 antog rådet gemensam stånd-
punkt 2005/936/GUSP om uppdatering av gemensam
ståndpunkt 2001/931/GUSP (2).

(3) I gemensam ståndpunkt 2001/931/GUSP föreskrivs det
att en översyn skall ske med jämna mellanrum.

(4) Det har beslutats att uppdatera bilagan till gemensam
ståndpunkt 2001/931/GUSP och att upphäva gemensam
ståndpunkt 2005/936/GUSP.

(5) En förteckning har upprättats i enlighet med kriterierna i
artikel 1.4 i gemensam ståndpunkt 2001/931/GUSP.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förteckningen över de personer, grupper och enheter i fråga om
vilka gemensam ståndpunkt 2001/931/GUSP är tillämplig åter-
ges i bilagan.

Artikel 2

Gemensam ståndpunkt 2005/936/GUSP skall upphöra att gälla.

Artikel 3

Denna gemensamma ståndpunkt får verkan samma dag som
den antas.

Artikel 4

Denna gemensamma ståndpunkt skall offentliggöras i Europeiska
unionens officiella tidning.

Utfärdad i Bryssel den 20 mars 2006.

På rådets vägnar
U. PLASSNIK

Ordförande
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BILAGA

Förteckning över de personer, grupper och enheter som avses i artikel 1 (1)

1. PERSONER

1. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza; alias Mihoubi Faycal; alias Fellah Ahmed; alias Dafri Rèmi Lahdi), född
den 1.2.1966 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (alias schweiziske Abderrahmane), född den 17.10.1964 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och
al-Hijra)

3. * ALBERDI URANGA, Itziar (ETA-aktivist), född den 7.10.1963 i Durango (Vizcaya), identitetskort nr 78.865.693

4. * ALBISU IRIARTE, Miguel (ETA-aktivist; medlem av Gestoras Pro-amnistía), född den 7.6.1961 i San Sebastián
(Guipúzcoa), identitetskort nr 15.954.596

5. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias ABU OMRAN; alias AL-MUGHASSIL, Ahmed Ibrahim), född den
26.6.1967 i Qatif-Bab al Shamal, Saudiarabien; saudisk medborgare

6. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, född i Al Ihsa, Saudiarabien; saudisk medborgare

7. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, född den 16.10.1966 i Tarut, Saudiarabien; saudisk medborgare

8. * APAOLAZA SANCHO, Iván (ETA-aktivist; medlem av K.Madrid), född den 10.11.1971 i Beasain (Guipúzcoa),
identitetskort nr 44.129.178

9. ARIOUA, Azzedine, född den 20.11.1960 i Constantine (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

10. ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), född den 18.8.1969 i Constantine (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-
Hijra)

11. ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-
Hijra)

12. ASLI, Rabah född den 13.5.1975 i Ain Taya (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

13. * ARZALLUS TAPIA, Eusebio (ETA-aktivist), född den 8.11.1957 i Regil (Guipúzcoa), identitetskort nr
15.927.207

14. ATWA, Ali (alias BOUSLIM, Ammar Mansour; alias SALIM, Hassan Rostom), Libanon, född 1960 i Libanon;
libanesisk medborgare

15. DARIB, Noureddine (alias Carreto; alias Zitoun Mourad), född den 1.2.1972 i Algeriet (medlem av al-Takfir och
al-Hijra)

16. DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), född den 1.6.1970 i Algeriet (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

17. * ECHEBERRIA SIMARRO, Leire (ETA-aktivist), född den 20.12.1977 i Basauri (Vizcaya), identitetskort nr.
45.625.646

18. * ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso (ETA-aktivist), född den 10.1.1958 i Plencia (Vizcaya), identitetskort nr.
16.027.051

19. EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias AL-HOURI, Ali Saed Bin Ali; alias EL-HOURI, Ali Saed Bin Ali), född den
10.7.1965, alt. den 11.7.1965 i El Dibabiya, Saudiarabien; saudisk medborgare

20. FAHAS, Sofiane Yacine, född den 10.9.1971 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

21. * GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko (ETA-aktivist), född den 29.4.1967 i Guernica (Vizcaya), identitets-
kort nr 44.556.097

22. * IPARRAGUIRRE GUENECHEA, Ma Soledad (ETA-aktivist), född den 25.4.1961 i Escoriaza (Navarra), identitets-
kort nr 16.255.819
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23. * IZTUETA BARANDICA, Enrique (ETA-aktivist), född den 30.7.1955 i Santurce (Vizcaya), identitetskort nr
14.929.950

24. IZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, AHMED; alias SA-ID; alias SALWWAN, Samir), Libanon, född 1963 i
Libanon, libanesisk medborgare

25. LASSASSI, Saber (alias Mimiche), född den 30.11.1970 i Constantine (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

26. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem; alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah; alias HENIN, Ashraf Refaat
Nabith; alias WADOOD, Khalid Adbul), född den 14.4.1965, alt. den 1.3.1964 i Pakistan, pass nr 488555

27. MOKTARI, Fateh (alias Ferdi Omar), född den 26.12.1974 i Hussein Dey (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-
Hijra)

28. * MORCILLO TORRES, Gracia (ETA-aktivist; medlem av Kas/Ekin), född den 15.3.1967 i San Sebastián (Guipúz-
coa), identitetskort nr 72.439.052

29. MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (alias MUGHNIYAH, Imad Fayiz), högre underrättelseofficer i HIZBOLLAH, född den
7.12.1962 i Tayr Dibba, Libanon, pass nr 432298 (Libanon)

30. * NARVÁEZ GOÑI, Juan Jesús (ETA-aktivist), född den 23.2.1961 i Pamplona (Navarra), identitetskort nr
15.841.101

31. NOUARA, Farid, född den 25.11.1973 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

32. * ORBE SEVILLANO, Zigor (ETA-aktivist; medlem av Jarrai/Haika/Segi), född den 22.9.1975 i Basauri (Vizcaya),
identitetskort nr 45.622.851

33. * PALACIOS ALDAY, Gorka (ETA-aktivist; medlem av K.Madrid), född den 17.10.1974 i Baracaldo (Vizcaya),
identitetskort nr 30.654.356

34. * PEREZ ARAMBURU, Jon Iñaki (ETA-aktivist; medlem av Jarrai/Haika/Segi), född den 18.9.1964 i San Sebastián
(Guipúzcoa), identitetskort nr 15.976.521

35. * QUINTANA ZORROZUA, Asier (ETA-aktivist; medlem av K.Madrid), född den 27.2.1968 i Bilbao (Vizcaya),
identitetskort nr 30.609.430

36. RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), född den 11.9.1968 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

37. * RUBENACH ROIG, Juan Luis (ETA-aktivist; medlem av K.Madrid), född den 18.9.1963 i Bilbao (Vizcaya),
identitetskort nr 18.197.545

38. SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), född den 23.6.1963 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

39. SELMANI, Abdelghani (alias Gano), född den 14.6.1974 i Alger (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

40. SENOUCI, Sofiane, född den 15.4.1971 i Hussein Dey (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-Hijra)

41. SISON, Jose Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma, ledare för Filippinernas kommunistparti, inbegripet NPA),
född den 8.2.1939 i Cabugao, Flippinerna

42. TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), född den 21.4.1964 i Blida (Algeriet) (medlem av al-Takfir och al-
Hijra)

43. * URANGA ARTOLA, Kemen (ETA-aktivist; medlem av Herri Batasuna/E.H/Batasuna), född den 25.5.1969 i
Ondarroa (Vizcaya), identitetskort nr 30.627.290

44. * VALLEJO FRANCO, Iñigo (ETA-aktivist), född den 21.5.1976 i Bilbao (Vizcaya), identitetskort nr 29.036.694

45. * VILA MICHELENA, Fermín (ETA-aktivist; medlem av Kas/Ekin), född den 12.3.1970 i Irún (Guipúzcoa), identi-
tetskort nr 15.254.214
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2. GRUPPER OCH ENHETER

1. Abu Nidal Organisation (ANO), (alias Fatah Revolutionary Council, Arab Revolutionary Brigades, Black September
och Revolutionary Organisation of Socialist Muslims)

2. ”Al-Aqsa-martyrbrigaden” (Al-Aqsa Martyrs’ Brigade)

3. Al-Aqsa e.V.

4. Al-Takfir och al-Hijra

5. * Nuclei Territoriali Antimperialisti (De territoriella antiimperialistiska grupperna)

6. * Cooperativa Artigiana Fuoco ed Affini Occasionalmente Spettacolare (Hantverkarnas kooperativ ” Brand med
mera – ibland spektakulärt ”)

7. * Nuclei Armati per il Comunismo (De beväpnade grupperna för kommunismen)

8. Aum Shinrikyo (alias AUM, alias Aum Supreme Truth, alias Aleph)

9. Babbar Khalsa

10. * CCCCC – Cellula Contro Capitale, Carcere i suoi Carcerieri e le sue Celle (Cellen mot kapitalet, fängelser,
fångvaktare och fängelseceller)

11. Filippinernas kommunistparti, inbegripet Nya folkarmén (New People’s Army (NPA)), Filippinerna, med koppling
till Sison José Maria C. (alias Armando Liwanag, alias Joma, ledare för Filippinernas kommunistparti, inbegripet
NPA)

12. * Continuity Irish Republican Army (CIRA)

13. * Euskadi Ta Askatasuna/Tierra Vasca y Libertad/”Baskiska fosterlandet och friheten” (ETA.) (Följande organisa-
tioner är medlemmar av terroristgruppen ETA: K.a.s., Xaki; Ekin, Jarrai-Haika-Segi, Gestoras pro-amnistía, Aska-
tasuna, Batasuna (alias Herri Batasuna, alias Euskal Herritarrok)

14. Gama'a al-Islamiyya (”Islamiska gruppen”, Islamic Group), (alias Al-Gama'a al-Islamiyya, IG)

15. Great Islamic Eastern Warriors Front (IBDA-C)

16. * Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre/”Antifascistiska motståndsgruppen Första oktober”
(G.R.A.P.O.)

17. Hamas (inklusive Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

18. Hizb al-mujahidin (HM)

19. Holy Land Foundation for Relief and Development

20. International Sikh Youth Federation (ISYF)

21. * Solidarietà Internazionale (Internationell solidaritet)

22. Kahane Chai (Kach)

23. Khalistan Zindabad Force (KZF)

24. Kurdistan Workers' Party (PKK), (a.k.a. KADEK; a.k.a. KONGRA-GEL)

25. * Loyalist Volunteer Force (LVF)

26. Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK eller MKO) [minus ”National Council of Resistance of Iran” (NCRI)] (alias
National Liberation Army of Iran (NLA, MEK:s militanta flygel), People's Mujahidin of Iran (PMOI), Muslim Iranian
Student's Society)

27. Nationella befrielsearmén (Ejército de Liberación Nacional)
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28. * Orange Volunteers (OV)

29. Palestine Liberation Front (PLF)

30. Palestinska islamiska Jihad (Palestinian Islamic Jihad) (PIJ)

31. Popular Front for the Liberation of Palestine (PFLP)

32. Popular Front for the Liberation of Palestine General Command, (alias PFLP General Command, alias PFLP-GC)

33. * Real IRA

34. * Brigate Rosse per la Costruzione del Partito Comunista Combattente (Röda brigaderna för konstruktionen av det
kämpande kommunistiska partiet)

35. * Red Hand Defenders (RHD)

36. Colombias revolutionära beväpnade styrkor (Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia) (FARC)

37. * ”Revolutionära kärnor” (Revolutionary Nuclei)/Epanastatiki Pirines

38. * Revolutionära organisationen 17 november/Dekati Evdomi Noemvri

39. Revolutionary People's Liberation Army/Front/Party (DHKP/C), (alias Devrimci Sol (Revolutionary Left), Dev Sol)

40. Den lysande stigen (SL) (Sendero Luminoso)

41. Stichting Al Aqsa (alias Stichting Al Aqsa Nederland, alias Al Aqsa Nederland)

42. * Brigata XX Luglio (Tjugonde juli-brigaden)

43. Ulster Defence Association/Ulster Freedom Fighters (UDA/UFF)

44. ”Förenade självförsvarsstyrkorna i Colombia” (United Self-Defense Forces/Group of Colombia) (AUC) (Autodefen-
sas Unidas de Colombia)

45. * Nucleo di Iniziativa Proletaria Rivoluzionaria (Gruppen för det revolutionära proletära initiativet)

46. * Nuclei di Iniziativa Proletaria (Grupperna för det proletära initiativet)

47. * F.A.I. – Federazione Anarchica Informale (Inofficiella anarkistiska federationen)
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